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font-size: 12.0000pt;»В настоящее время наблюдается значительное сближение интересов
России иnbsp;Китая вnbsp;различных областях. Благодаря дружеским связям между дву-
мя странами всё больше людей в Китае интересуется культурой России. Они хотят больше
знать о России и о русском народе. Чтение поэзии является важным, эффективным и ин-
тересным методом познания в области культуры России и помогает понимать менталитет
русского народа. Художественный перевод имеет длинную историю. Но всё равно перевод
поэтических образов остаётся сложной проблемой в переводческой деятельности. Перевод-
чикам трудно найти баланс между стратегиями доместикации и форенизации. В статье
указаны особенности перевода поэзии с русского языка на китайский язык на основе ана-
лиза перевода стихотворении Б.Л.Пастернака laquo;Гамлетraquo;. Применяются методы
приведения примеров, сравнения, анализа , nbsp;обобщения генерализации. С помощью
теории постструктурализма показана возможность относительно точно передать смысл на
основе метода форенизации . Настоящая работа состоит из введения, двух глав, заклю-
чения и списка литературы.</span></p> <p class="MsoNormal"style="margin-right: 0pt;
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ного текста nbsp;в принимающую культуру и достаточно точно передать смыслы поэти-
ческого произведения с помощью стратегии форенизации. Но поэтическая речь должна
быть организована по нормам грамматики принимающей культуры . Для того, чтобы
незнакомые образы были</span><span style="mso-spacerun: ’yes’; font-family: ’Times New
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ими для читателей.</span></p>
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